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B pabote paccMoTpeHBl MMEHHBIE MapKepbl OOpaleHusi B KyOMHCKOM
HAIMOHAJIBHOM BapUaHTE MCIIAHCKOTO s3bIKa. VX akTyanusaius MHTEpECHa C
TOYKH 3PEHUS JUHTBOKYJIBTypHOU crenuduku. Llenp — npoaHain3mpoBarth
cymectBytome Ha KybOe mapkepsl B 3aBUCHMOCTH OT WX MparMaTU4YeCcKOi
GyHKIIMK, Ui Yero UCIHOJIb30BAIMCH METOJbl aHalu3a CJIOBapHBIX
nepuHULMNA,  KiIaccupukauud, ompoca  HHPOpMaHTOB.  Matepuan
UCCIIeIOBaHMs — CJIoBapH JaTuHoaMeprkanuaMoB [Asihablamos; RAE-amer;
Richard 2006; Sanchez-Boudy 1999], u3 kortopbix Obutn oTOOpaHbl 50
nexkceMm-oOpamenuid. Mx akryanuzauus BepupUUUpPOBaHA C MOMOILIBIO
KyOMHCKHX OJIOTOB, B KOTOPBIX OCBEIIACTCS MOBCEAHEBHAS )U3Hb OCTpOBa, 1
py OOIIEHUH C HOCUTEISIMU UCIIAHCKOTO si3bika KyOBbl.

B 3aBucHMMOCTM OT OTTE€HKAa COUMAIBHOW JIUCTAHLUHUHU, BBIPAKAEMOU
KaKJIbIM MapKepOM, HaMU OBLITU BBIIEIICHBI 6 TPYIII:

1. Vka3piBaromue Ha COIMATBHOE PABEHCTBO (JTMYHOE 3HAKOMCTBO HE
o0s3aTenbHO): compadre, consorte, SOCIO — ‘ToBapwuii’, ‘IpUATENb’, ‘APyT’.

2. YKa3pIBaIOMMe Ha COIMAIBbHOE PABEHCTBO (JTMYHOE 3HAKOMCTBO HE
00s13aTeNIbHO) Mapkepsl adpPUKAHCKOTO MPOMCXOXKACHUA: asere, monina,
nagiie (‘npyr’, ‘mpusTeib’, ‘dyBak’); BXOAAT B YAaCTOTHBIC MPHUBETCTBCHHBIC
bopMyIbL.

3. Yka3pIBalolllie Ha TECHbIC JHMUYHBIE OTHOIIEHus: puchi, puchungo,
puchucho (“munblii’, ‘moporoi’).

279



4. AxueHTrpyronme BHIMaHue Ha pace: mulato (Oyks. ‘mynar’); chino
(OykB. ‘kmraem’); negro (OykB. ‘Herp’). Mcmonb3yloTcss B JIPYKECKOM
OOIIICHUN BHE 3aBHCUMOCTH OT PACOBOWM MPHHAIJICKHOCTH U HE SIBIISIOTCS
OCKOpOJICHUEM, HO KECTKO PEriIaMCHTHPOBAHBI THIIOM OTHOIICHUH.

5. VkasbIBawIlue Ha CEMEHHOE POACTBO (4acTo — ¢ UpoHHei): mima /
vieja (‘mamouka’, ‘crapymika’); pipo / viejo (‘mamouka’, ‘ctapuk’); herma
(‘cectpenka’); brode (‘Opatan’, Takxke — ‘PUATEND’).

6. AKIIEHTHPYIOIIKE TOJIOKUTEIbHBIC KauecTBa (HEOOXOAMMO JIMYHOE
3HakoMcTBO): bate (‘moBkau’, OykB. ‘Outa’); caballo (‘xonsn’); hierro
(“xenes30’).

3HaHMe MOJO00HBIX MApKEPOB M HMX CBSA3UM C CHTyallue u (opmaTroM
OTHOUIEHUH CMOCOOCTBYET YCHEIIHONM MEXKKYJIbTYPHOH KOMMYHHKAIUU.
OOpalieHus: HalMOHALHBIX BAPHAHTOB MCIIAHCKOTO SI3bIKA, HA HAIIl B3IJIS,
JIOJDKHBI BBOJMTHCS HA 3aHATHUSIX.

The article examines nominal appellative markers in the Cuban national
variation of Spanish. Their actualization is interesting from linguistic and
cultural points of view. Our goal is to analyze the Cuban markers, according
to their pragmatic function; thus, we used such methods as analyzing
definitions, classification, and interviewing native speakers. The research
material includes dictionaries of Latin American Spanish [Asihablamos;
RAE-amer; Richard 2006; Sanchez-Boudy 1999], where we selected 50
lexemes. Their actualization was verified in Cuban blogs of the daily life of
the Island, and in communication with Cuban native speakers.

According to the level of social distance, expressed by these markers, we
have identified 6 groups:

1. Indicating social equality (personal acquaintance is not necessary):
compadre, consorte, socio — ‘comrade’, ‘friend’.

2. Indicating social equality (personal acquaintance is not necessary)
markers of African origin: asere, monina, nagiie (‘friend’, ‘buddy’, ‘dude’);
function as a component of frequent greeting clichés.

3. Indicating close personal relations: puchi, puchungo, puchucho
(‘honey’, ‘dear’).

4. Focusing on race: mulato (lit. ‘mulatto”); mi chino (lit. ‘Chinese’); mi
negro (lit. ‘nigger’). They are used in friendly communication, regardless of
race, and are not an insult, but strictly regulated by the type of relations.

5. Indicating family kinship (often — with irony): mima / vieja (‘mother’,
‘oldie’); pipo / viejo (‘daddy’, ‘oldie’); herma (‘little sister’); brode (‘bro’,
also — ‘dude’).
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6. Focusing on positive qualities (need personal acquaintance): bate
(‘dodger’, lit. ‘bit’); caballo (‘horse’); hierro (‘iron’).

Knowledge of such markers and their connection with situational and
relationship format contributes to successful intercultural communication. In
our opinion, appellative clichés of national variations of Spanish should be
introduced in the classroom.
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